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                   Studiul pe care-l prezentăm astăzi Ecouri ale romantismului englez în literatura română, conceput ca teză de doctorat, a luat naştere din pasiunea nemărginită faţă de cele două literaturi, engleză şi română, mai ales faţă de poezia perioadei romantice care face obiectul acestui demers. 

                   În contextul de faţă, dacă nu am fi privit poezia prin sufletul poeţilor englezi, cu melancolia specific miltoniană, disperarea romantică şi  apăsarea întunecată, ale lui Byron şi Macpherson, până la angoasele ossianice, nu am fi reuşit să evidenţiem unde anume se sfârşeşte această influenţă şi unde începe adevărata creaţie a lui Asachi, Heliade, Grandea, sau Eminescu şi Macedonski. Literatura engleză se odihneşte pe filosofia empirică a lui Locke, care aruncă o nouă lumină asupra poeziilor romanticilor din Lake, ce strâng în versul lor o nouă sensibilitate, o morbideţe şi meditaţie poetică.  Aceste influenţe ale romantismului voinţei asupra poeţilor noştri se găsesc radiografiate şi expuse în  teză, pornind de la augustanii care detestau tot ce însemna simţire sau bucurie până la stilul gotic al lui Walpole şi al său Castel din Otranto, ce duce imaginaţia la extreme şi pregăteşte scena lumii pentru romantism.  

                    Scopul acestui studiu este acela de a oferi o alternativă comparatistă între romanticii cei mai de seamă ai literaturii engleze şi ecourile pe care aceştia le-au avut, în egală măsură, în sfera preromantismului şi romantismului românesc cât şi cel european. Ne-am propus să demonstrăm, prin exemple viabile  şi prin studiul temeinic al ambelor literaturi, acele puncte care aduc literatura română, în special, poezia perioadelor preromantice şi romantice, mai aproape de poezia marilor romantici englezi: Byron, Shelley şi Keats. Literatura comparată reprezintă un teren deopotrivă dificil şi neexahustiv, unde interpretările comparatiste lasă loc unor lungi dezbateri pe aceeaşi temă, ca formă şi conţinut sau idee centrală ce foloseşte exemple din literatura engleză pentru a înţelege şi explica acea notă de asemănare sau diferenţiere de literatura română. 

                    Din cauza imensităţii studiilor critice şi a selecţiei riguroase ce se impune în tratarea tezelor de doctorat, ne-am concentrat atenţia pe studiul exclusiv comparatist, îndepărtându-ne ocazional de text pentru a face conexiuni care să explice mai bine motivele expuse.
                   Dialogul teoretic şi metodologic dintre cele două literaturi reprezintă, în egală măsură, cel puţin din perioada paşoptistă, o sursă de inspiraţie continuă, care avea să se estompeze foarte târziu, în literatura română. Nu este de mirare că aproape toţi romanticii semnificativi ai  literaturii române au fost, la un moment dat, însufleţiţi de eternul pelerin al umanităţii Childe Harold, sau de exponentul iubirii, Prometeu, preluat, mai ales prin filieră englezească. Rând pe rând, de la paşoptiştii Asachi, C.A Rosetti sau Heliade, până la C.D. Aricescu, Ion Catină Alexandru Pelimon, D. Bolintineanu, Grigore Haralamb Grandea, Costache Stamati, Al. Sihleanu, şi terminând cu Mihai Eminescu şi Alexandru Macedonski, poeţii meleagurilor mioritice au transpus în straie româneşti o idee, un personaj, o zbatere sau patimă din lirica marilor romantici englezi. Din acest punct de vedere, literatura engleză le-a oferit o paralelă, un studiu alternativ, o busolă pe mările tulburi ale naşterii romantismului românesc, fără de care, poate, lirica noastră ar fi fost mai sărăcăcioasă, sau i-ar fi lipsit acel erou byronian, afectat de spleen, exilat din proprie voinţă pe meleaguri care-i oferă nebănuite surse de inspiraţie. Acea mască a lui Childe Harold a fost supralicitată de romantismul european, căci nu există poet în romantism care să nu fi fost, cel puţin o dată, bolnav de mal du siecle.  

                  Studiul nostru propune identificarea asemănărilor dintre lirica engleză şi cea română, şi mai ales, acele poezii în care ecoul romanticilor englezi a răsunat cel mai puternic cât şi acele subtilităţi care nu se lasă descoperite fără un studiu amănunţit, pe text. 

                Teza este structurată pe cinci capitole.

                 În primul capitol Influenţa Byroniană în preromantism şi romantism ne propunem să cercetăm o arie vastă de scriitori preromantici şi romantici, unde influenţele nu se lasă greu descoperite, căci unele poezii infuzează perfect cu esenţa liricii engleze, mergând până la coincidenţa titlului: celebrul erou byronian Conrad, demonul întunecat, un alter ego al marelui Lord englez.  Este însă necesară şi chiar vitală  o studiere amănunţită acolo unde influenţele nu cad sub incidenţa coincidenţei  şi unde trebuie să privim teoria comparatistă în legătură cu alte principii sociale sau istorice, cum ar fi poezia lui Shelley sau Keats. Literatura comparată facilitează o înţelegere amănunţită a temelor şi motivelor în contextul culturii ambelor literaturi şi anume ce s-a păstrat şi ce s-a împrumutat şi felul în care aceste teme şi motive creează o simbioză unică în poezii încărcate cu semnificaţii religioase, demonice, sau care conţin un complexio oppositorum ce le acordă acea notă distinctivă, de capodopere. 
                   Byron, cel mai întunecat demon al romantismului englez trebuie că a răspândit şi în poemele eminesciene acest virus, iar în cel de-al doilea capitol al prezentului studiu intitulat Trăsături specifice romantismului englez -  romantism al voinţei.  Paralelă între  demonismul lui Byron şi cel al lui Eminescu, încercăm să aflăm unde şi cum s-a înfiripat aceasta boală a Lordului în Andrei Mureşanu sau Memento Mori, căci admiraţia lui Eminescu pentru Byron merge până acolo în a-l pomeni pe acesta în  versurile poeziei Epigonii.
                   Am căutat semnificaţia cuvântului demonic, si am mers la originile şi naşterea acestui concept, pornind de la Biblie şi Îngerul decăzut, atât de iubit romanticilor,  precum şi de la mitul lui Ossian, până la transformările sale ulterioare, sub penelul vampirismului lui John Polidori, demonismului gotic al lui  Anne Radcliffe, sau Paradisul pierdut al lui Milton, unde capătă valenţe de titanism şi geniu neînţeles, rece şi glacial.  Astfel, am folosit acest triumvirat demon- titan- geniu pentru a explica şi compara poemele şi eroii care sunt cel mai afectaţi de acest morb – Cain, Lucifer, Hyperion şi deopotrivă femeia demon a lui Byron şi Eminescu. Am reuşit să înţelegem cum funcţionează aceste atribute independent sau în simbioză, mergând la teoria lui Goethe sau a lui Paul Tillich care vorbeşte despre binaritate, dualism şi antagonism, ca matriţele din care se naşte demonismul. O sporită atenţie s-a dovedit necesară în a repera acele puncte definitorii de influenţă britanică, care însumează, la rândul ei, variate influenţe eline prezente ca sursă lirică şi în literatura română. 

                  În capitolul al treilea intitulat sugestiv Influenţa lui Byron de la G. Asachi, C. Stamati şi H. Grandea până la Nopţile  lui Macedonski  am investigat  acele poezii care ne aduc mai aproape de sursa engleză, de Lordul Byron, pentru ca noi să observăm subtilitatea influenţelor poetice în opoziţie cu admiraţia deschisă şi întrebuinţarea de coincidenţe onomastice ale poeţilor preromantici şi romantici, în egală măsură. Astfel, în Aniversarea nascerii, scrisă de Grandea, acele ecouri  par a se auzi din poemul byronian „Astăzi împlinesc treizeci şi şase de ani” (On This Day I Complete My Thirty-Sixth Year). Am evidenţiat cum este percepută influenţa asupra textului şi ce anume din sufletul poetului român vine să complinească sau să facă notă discordantă faţă de influenţa la care este supus sau cât anume este imitaţie, unde se ramifică fluviul creator şi în ce punct se pierde patronajul marelui Lord. 
                  Dat fiind faptul că Lordul Byron este una din figurile lirismului englez care a aprins intens imaginaţia creatoare din sfera poeţilor meleagurilor noastre, i-am acordat cuvenita investigaţie pe trei capitole, pentru a nu escamota diversitatea poeziilor ce-i  poartă nestingherit blazonul. Bibliografia de care dispunem ne-a ajutat într-o mare măsură să înţelegem forţa de expansiune pe care acest romantic englez a exercitat-o asupra poeţilor noştri, de la cei mai puţin cunoscuţi până la cei consacraţi. Recepţia byronismului în Europa a fost un fenomen pe care poeţii noştri nu puteau să-l ignore, căci omul Byron, revoluţionarul Byron şi poetul Byron s-au infuzat mereu, până la combustie, combustie care a dezmorţit sentimentul poetic în cei ce au luat drumul exilului, căutându-l parcă pe Lord. Nu degeaba  se declara Macedonski fiu al lui Lara şi merge până la a se identifica cu soarta Lordului, simţindu-se bine atunci când Lara şi Romeo vor veni să-i împrumute voce cristalină a patimilor tumultoase.  El devine astfel un pelerin, punându-şi masca lui Childe Harold, exilat fiind prin voinţă proprie în  bătrâna Europă, prin susul şi josul Italiei, luându-şi notiţe despre scherzo - după urmele încă proaspete ale pelerinului eternităţii.
                   Unul din motivele acestui studiu comparatist îl reprezintă deopotrivă valenţele intelectuale şi pedagogice care se vor dobândi din analiza unei anumite părţi a literaturii române, cea care rezonează cel mai bine cu lirica briţilor, cum ii numea George Călinescu. Goethe, în conversaţiile sale cu Eckermann, atrage atenţia la cursul pe care  literatura îl va urma, în anii viitori: „ Literatura naţională reprezintă acum un termen fără prea multe înţelesuri ; epoca literaturii Universale este aproape, şi toţi trebuie să încerce să se grăbească în a o însuşi. (…) dar dacă vrem neapărat un model, trebuie să ne întoarcem întotdeauna la vechii greci, în ale căror lucrări frumuseţea umanităţii este reprezentată în mod constant. În rest, trebuie să privim istoria, însuşindu-ne ce e bine. ”
  

                   Reîntoarcerea la clasici face obiectul următorului capitol al acestei teze de doctorat, intitulat Influenţa lui Shelley la Alexandru Philippide în ’’Izgonirea lui Prometeu’’ ;   de la ’’Prometeu descătuşat’’ al lui Shelley până la cel izgonit al lui Philippide în care am descoperit ca primă sursă de pornire a celor doi poeţi romantici, influenţele eline. Aşa cum certifica şi Goethe, literatura elină le oferă poeţilor un model veridic de urmat, care s-a confirmat în repetate rânduri, fiind  „cartea” de căpătâi a celor ce se îmbarcă pe drumul spinos dar plin de satisfacţiile creaţiei si ale poeziei. 

                  Pornind de la Hesiod şi Eschil, atât Shelley cât şi Philippide plăsmuiesc un Prometeu modern, care se mai ţine ancorat în  modelul clasic doar cu lanţuri de aţă, dar fără de care nu ar fi avut o bază solidă în investigaţia interioară şi în conturarea psihologică a exponentului umanităţii. Este necesar să observăm cum poetul român receptează influenţa shelleyană şi în ce moment la creaţiei sale lirice se desparte atât de sursa clasică cât şi de marele romantic englez, pierit atât de timpuriu. Capitolul are ca obiectiv depistarea filonului explorat de Philippide şi maniera de expunere a lui Prometeu, în legătură cu viziunea bibilică a lui Shelley – Prometeu figură Christică. Studiul cuprinde o întinsă expunere în cel de-al patrulea capitol al acestei teze. 

                    Contaminarea cu sursa biblică le permite poeţilor portretizarea unui tragism fără limite care „ (...) capătă o configuraţie umană de revoltă şi jertfă amestecată.” 
  - iar prin viziunea poetică, Prometeii îşi deplâng soarta împotriva opresiunii fizice şi psihice la care sunt supuşi. Felul în care Alexandru Philippide se joacă cu simbolurile şi cât anume este influenţă shelleyană în poemul său, este prezentat într-o investigaţie amănunţită pe textul poeziei, pornind din substraturile clasice până la forma finală în care se regăseşte acel complexio oppositorum numit  Prometeu. 

                   Tot  de un mit se leagă şi al cincilea şi ultimul capitol al acestei teze, numit Keats : Mitul lui Hyperion la Keats şi Eminescu în care masca sau „ pluralitatea măştilor” 
   despre care vorbeşte Zoe Dumitrescu Buşulenga în Itinerarii prin cultură este idealul cel mai râvnit de marii poeţi romantici, în dorinţa de a-şi exacerba sentimentele şi viziunile lirice. Dacă Hyperionul lui Keats poartă masca poetului ce-şi exacerbează trăirile antagonice, Luceafărul lui Eminescu reţine „pluralitatea măştilor” jucând în teatrum mundi rolul Zmeului, Sburătorului,  şi al omului superior de geniu, reprezentat prin cel mai luminos şi glacial orb planetar: Hyperion sau planeta Venus.

                  Bibliografia bogată care s-a găsit în tratarea acestui subiect ne-a permis o cercetare complexă, în care capacitatea de selecţie a trebuit să-şi spună cuvântul, căci prezentarea anumitor idei în detrimentul altora s-a impus, tocmai din cauza vastităţii surselor bibliografice ce au ajutat, într-o mare măsură, la inspirarea tratării acestui subiect. Făcând o incursiune prin originile clasice ale mitului hyperionic prezentat de Keats, trecând prin viziunile gnostice eminesciene şi folclorul bogat al meleagurilor noastre, am explicat  diferenţele şi asemănările în portretizarea mitul lui Hyperion, în viziunea celor doi mari romantici. Genialitatea lui Eminescu este notorie iar că el a cunoscut poemul lui Keats, nu încape nici cea mai mică îndoială, însă modul în care el expune mitul hyperionic în Luceafărul, comparativ cu cele două poeme Hyperion şi Căderea lui Hyperion, a fost o mare  provocare în tratarea acestui subiect. 

                    Am extrapolat substantivul hyperion din contextul poemelor şi i-am analizat originile;  am expus importanţa inserţiei visului - ca fundal de desfăşurare a patimilor poetice la care sunt supuşi cei doi mari romantici ai lumii - şi a concepţiilor schopenhaueriene despre geniu şi universalitatea acestuia, pentru a înţelege mai bine semnificaţiile mitului hyperionic pe care poeţii le redau. Astfel, teza comparatistă, de faţă, încearcă abordarea poeziilor din unghiul unor interpretări critice şi religioase, deopotrivă, lăsând loc unei perspective comparatiste diferite, care merge în substraturi şi încearcă să explice sensurile aparent ascunse şi subtile pe care, poate, nu le radiografiem de la prima citire.  
               Scopul studiului prezent a fost acela de a radiografia influenţele pe care marii romantici englezi le-au avut asupra poeţilor noştri, de a constitui un paralelism între cele două literaturi şi a descoperi analogiile şi deopotrivă diferenţele din poeziile pe care le-am avut drept studiu. 
� Wolfgang Johann Von Goethe, Wallace Wood , Conversations with Eckermann: Being Appreciations and Criticisms on Many Subjects., p.175, Kessinger Publishing, 2005 “National literature is now rather an unmeaning term; the epoch of World literature is at hand, and every one must strive to hasten its approach. (…) but if we really want a pattern, we must always return to the ancient Greeks, in whose works the beauty of mankind is constantly represented. All the rest we must look at only historically, appropriating to ourselves what is good, so far as it goes.”  


�Florin Mihăilescu:  Tradiţie şi inovaţie: idei  şi atitudini literare; studiu şi antologie, p. 381, Editura Eminescu, 1975 


� Zoe- Dumitrescu Buşulenga,   M. Eminescu în timp şi spaţiu naţional în Itinerarii prin cultură, p. 45, Editura Eminescu, Bucureşti, 1982
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